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   :لخصّم

ا بدون    الدرارسين وحظيت بتعليقات متعدردة أبرزها مقولة طاهر جاووت  لمن قب اهتماما كبيرا    Nedjma  واية ر لقيت   أنّر
معايير الكتابة الكلاسيكيرة فهي رواية حديثة بكلر ما تحمله    الرروايةتحدرت  .  المكتوب بالفرنسيرة   المغاربي-لأدب الجزائريا  ركيزةمُنازع  

ا استعارة  الكلمة من معنى،     تركيزا كبيرا لفكر شفرتها وفهم فحواها.   المتلقريمُنفتحة على عدرة قراءات، تستدعي من  ونستطيع القول أنّر
ا  جمة لتَبينر لنا أنّر اذ قرارات مُتتابعة ّّليست  ولو تطررقنا للتّر ا تستوجب    عمليرة اتّر سانيرة  لسانيرة وغير  جمرة ل  الإلمام بمعارففقط، بل أنّر

جميرة التي    ههي الكفيلة بتمكين للمتّجم. و   الإدراكي  المعرفي أو   الوسط  يمكن أن نسمريهاسانيرة  لوشبه   من حلر المشاكل والصرعوبات التّر
جميرة المناسبةتو  ، يوُاجهها  . وعز إليه اختيار الاستّاتيجيرات التّر

خلال    Nedjmaلكلر مُتّجم كمر معرفي مُُتلف عن الذي يملكه الآخر فـملكة أبيض تنتمي إلى بيئة مشرقيرة وترجمت  
وفق    يكون بحثنا . من هذا المنطلق، ارتأينا أن  2013سترينات القرن الماضي، أمرا السرعيد بوطاجين فهو جزائري وترجم الررواية سنة  

جمة والدر  نغوص، تحليلية معرفيرةمقاربة   ت الحديثة لعلم التّر جمتين   اعتقادا منرا أنراسات المعرفيرة  من خلالها في دواليب النرظريّر تباين التّر
حقرق من أنر المتّجِم وخاصرة مُتّجم الأدب هو بمثابة  تر ال  ألا وهي: سيُفضي إلى الفائدة العلميرة المرجورةمن هذا الباب  والمقارنة بينهما  
 . ”Une entité cognitive“"كيان معرفي" 

ّّ مفتاحية: جمة،  القراءة،  كلماتّ التّر علم  الأدب،  المعرفي،  العلوم ترجمة  المحيط  الذرهني،   المعرفيرة،  الترمثرل  السرياق،    الترصورر،  الترأويل، 
 . الكفاءة، المعنى

 

Abstract : 

Kateb Yacine's novel Nedjma has attracted significant scholarly attention and garnered 

numerous critiques, most notably Tahar Djaout's assertion that it is "undoubtedly a cornerstone 
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of Algerian-Maghrebi literature written in French." The novel challenges classical writing 

norms, representing a profoundly modern work in the truest sense of the word. It can be 

described as an open-ended metaphor inviting multiple interpretations, demanding considerable 

concentration from the reader to decode its layers and grasp its essence. When examining 

translation, it becomes evident that the process entails more than just sequential decision-

making; it requires mastery of extensive linguistic, extralinguistic, and paralinguistic 

knowledge — what may be termed the translator's cognitive environment. This cognitive 

framework enables translators to overcome translation challenges and guides their selection of 

appropriate translation strategies. 

Each translator possesses a unique cognitive repertoire. Malakeh Abyad, who 

translated Nedjma in the 1960s, hailed from an Eastern Arab cultural milieu, whereas Saïd 

Boutadjine, who translated the novel in 2013, is Algerian. Based on this distinction, this study 

adopts a cognitive analytical approach, delving into contemporary theories of translation studies 

and cognitive science. We contend that comparing these two translations from this perspective 

will yield valuable scholarly insights, particularly in verifying that the translator—especially 

the literary translator—functions as a "cognitive entity." 

Key words: Reading, literary translation, translation studies, cognitive sciences, cognitive 

environment, conceptualization, mental representation, interpretation, context, competence, 

meaning. 

ّم قد ِّمةّ:
جمة أن تكون مُوفرقة إذا لم تسمح للمتلقري من إدراك مقصد النرص الأصلي أو بالأحرى فهمه كُليرا. وعلى غرار    لا يمكن للتّر

الثرقافيرة  الإحاطة الشراملة بخصائص اللُّغتين المتّجم منها والمتّجم إليها، لا بدر أيضا من الإلمام بمعارف أخرى من بينها السرياق والخلفيرة  
أنره: "من أجل إدراك المعنى، لا بدُر للمتّجم من امتلاك كمر    Mathieu Guidèreفي هذا الصردد، يرى ماتيو غيدار  للكاتب.  

أمرا دانييل جيل   ( Guidère, 2008, 71) معرفي يجمع بين: معرفة كونيرة والإحاطة بالسرياق وفهم مقصود الكاتب. )ترجمتنا(" 
Daniel Gile  للرغة تعُدر ضروريرة لفهم نصر ما، لكنرها ليست كافية إذ أنره من المستحيل تأويلها إن  فيقول أنر: "معرفة علامات ا

تجد هاتين المقولتين صداها أثناء ترجمة الأعمال   (Gile, 2005, 108)  كنرا نجهل الواقع غير الألسني الذي يُُدردها. )ترجمتنا("
 الأدبيرة، خاصرة تلك التي تمتاز بجماليرات لا مُتناهية. 

رغم ذلك، فإنر الفروقات التي يتّصردها النُّقاد أو حتّر القرراء عند تلقري ترجمات مُتلفة لنفس العمل الأدبي، لا تنفي منها  
. فكيف لنا أن ننفي    تلكأو    هذهصحرة التّرجمات ولا أنر   بالضررورة غير مقبولة، أير أنر كلر مُتلقر يُكم على النرص من منظور خاصر

 أنر الأمر مماثل بالنرسبة للمُتّجم الذي ينقل النرص من لغة إلى لغة وفق منظوره الخاصر ؟ 
الوهلة الأولى صعوبة فهم فحواها  1956التي نشرت سنة    Nedjmaسلرطنا الضروء على رواية    لو ، لتجلرت لنا من 

للقارئ المبتدئ والمخضرم على السرواء. كيف لا وقد تحدرى صاحبها معايير الكتابة المتعارف عليها وأنره استعمل لغة فرنسيرة بالررغم  
 المتن.  من صفائها، تجلرى فيها عنصر الإبهام من خلال الملامح الاستعاريرة والشرعريرة والإفاضة في
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ائل من  الهكمر  ال: "...يستوجب على القارئ إذن، العثور على مغزى ]وجود[    Charles Bonnيقول شارل بون  
 ,Bonn)القصص ]المتداخلة[ التي تقتصر عليها الررواية ومنه، فإن دعوة القارئ للقيام بهذا يفتّض احتمال تعدرد المعاني. )ترجمتنا("  

1990, 37) 
يكمُن الترحدي إذن في محاولة فك شفرة هذه الررواية التي أسالت حبر الكثيرين والوصول إلى المعنى الأكثر راجحيرة. لا  

نرى  يتأترى ذلك إلار من خلال قراءتها بتّكيز في لغُتها الأصل، وتحليلها شكلا ومضمونا أورلا، ثمر دراسة ترجمتها وفقا لمقاربة معرفيرة،  
ا ستساعد في   فهم وإيضاح عديد العمليرات التي تحدث في ذهن القارئ والمتّجم كالترلقي والترصور والترأويل والترمثرل الذرهني، هذا  أنّر

من جهة. ومن جهة أخرى، أنر توظيف المقاربة المعرفيرة في دراسة الفعل التّرجمي بإمكانه تفسير أو بالأحرى تبرير خيارات المتّجمين  
 على حساب أخرى. 

جمية أم أنر هذا الأخير، مُتمعرنا ومُتحفرظا  ، لا  ترُى في النرهاية، هل يعُدر مُتّجم الأدب كيانا معرفيرا يُُضع المتلقري لخياراته التّر
 ينحاز مُطلقا لتّجمة ملكة أبيض ولا لتلك التي قام بها السرعيد بوطاجين ؟ 

 
جمةّّ:لمح .1 ّةّعنّالد راساتّالمعرفي ةّوارتباطهاّبعلمّوصَنعةّالتّ 

جمي ويفُسررها،   جمة يسمح بتسليط الضروء على مجموع العمليرات التي تتوالى أثناء الفعل التّر من المتعارف عليه أنر علم التّر
ها  وأنره يؤُسرِس لمبادئ نظريرة. ويجدر بنا، رغم استقلاليرة هذا العلم، ألار نغضر الطررف عن الترخصُّصات الأخرى المرتبطة به ومن أهر 

جمة[    Christine Durieuxم كريستين دوريو  دعر رفيرة. تُ العلوم المع يثُري الترخصُّصات ذات  هذه الررؤية بما يلي: "...]علم التّر
الصرلة ويعتمد عليها بدوره، وتجد دراسات التّرجمة لنفسها مكانا على حواف مُُتلف الترخصُّصات التي تستعير أقسامًا كاملة منها  

ت. هذا ه و الحال على وجه الخصوص بالنرسبة )...( لعلم النرفس المعرفي و)...( الذركاء الاصطناعي، والعلوم  وتحشد منها النرظريّر
 .(Durieux, 2005, 6-7) صات التي تدخل في حيرز العُلوم المعرفيرة. )ترجمتنا("العصبيرة، وكلر الترخصر 

اLes sciences cognitives تعُرَّف العلوم المعرفيرة أو العرفنيرة أو الإستعرافيرة أو الإدراكيرة   الدرراسة العلميرة    على أنّر
؟ كيف يشتغل ؟ وماذا يفعل ؟ وقد    L’intelligenceللعقل أو الذركاء حيث تُحاول الإجابة عن هذه الأسئلة: ما هو الذركاء  

 (. . 16، 2009، ناد نشأ هذا المجال في منتصف خمسينات القرن الماضي واكتسى مظهرا تنظيميرا ومؤسرساتيرا خلال السربعينات )الزر 
يجررنا حتما للترطررق إلى المكنونات والآليرات التي يمتلكها العقل البشري   La cognition الحديث عن الذركاء والعرفنة

جمة. الذراكرة    والترقييم  L’émotionوالعاطفة    La logiqueوالمنطق    mémoire  Laوكيفيرة توظيفها براغماتيرا قبل وأثناء التّر
L’appréciation  .من ضمن هذه الآليرات وهي في الحقيقة مُرتبطة بعلم النرفس المعرفي 

جميرة  التّر الدرراسات  حقل  في  شائكة  زالت  ولا  المعنى  قضيرة  الترأويليرة  كانت  النرظريرة  أنر  نرى  لذا   .La théorie 
interprétative ّلــماريّن ليديريرMarianne Lederer ودانيكا سيليسكوفيتش  Danica Seleskovitch   جديرة

جميرة. بالررغم من أهرية هذه النرظريرة، إلار أنر  ا تتبنىر تصوررا لـِ"المعنى" هو بمثابة المفتاح في العمليرة التّر  مرحلة تجريد المعنى من  بالاهتمام لأنّر



 

بينّّّ:إلىّالعربي ة"ّلكاتبّياسينNedjmaّّروايةّ"ّّنّالمعرفيّفيّترجمتيّبايّ التّ 
 الت فحُّصّالأو ليّلملكةّأبيضّوالمؤانسةّالث قافي ةّللس عيدّبوطاجينّ.

ّيّبوبيديّعل
 

                   Cahiers de Traduction 

                    Volume 32 Issue 01/Mai 2026 

                    ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023 

 

243 
 

جمة بقيت مُبهمة. لقيت النرظريرة انتقادات من طرف المعرفيرين أدرى إلى ظهور نظريّرت تأوليليرة   الكلمة أو تحصيل معنى وحدات التّر
 (.Durieux, 2007, 49)تقدرميرة سعت لإزالة هذا الإبهام وإيضاح هذه المرحلة.  

 
الاستدلاليرة   المقاربة  المقاربات:  أهمر  توظيف    L’approche inférentielleومن  على  جمة  التّر أثناء  تعُورل  التي 

ا نظرير  ة الصرلة أو  المعلومات اللرسانيرة وغير اللرسانيرة وشبه اللرسانيرة والعوامل الظررفيرة الموضوعاتيرة بإعادة استّجاعها من الذراكرة. إنّر
.  Deirdre Wilsonّّوديردري ويلسون    Dan Sperberلدان سبيربير  La theorie de la pertinence  المناسَبة 

عنى المناسب  تعُدر هذه الأخيرة نظريرة براغماتيرة معرفيرة جديرة بالاهتمام هي أيضا. في نظريرة الصرلة أو المناسَبة، ينتقي المتّجم معرفيرا الم 
آرائهما بما يلي: "عندما  ّّلسونيبتقديم أقلر تكلفة معرفيرة أثناء الترواصل. ويدعرم سبيربير وو   والرراجح )المنطقي( بعد مُعالجة المعلومة

 ( Sperber et Wilson, 1986, 79) نتواصل، يكون المقصد تغيير الوسط المعرفي للمُتخاطبِين. )ترجمتنا(" 
-Jeanالنرظريرتان السرابقتان راسختان في علم النرفس المعرفي لكنر الأخيرة تعررضت للانتقاد من قبل جان فرانسوا كامو  

François Camus    وفيليب جونسون لايردPhilip Johnson-Laird  يتدخرل كلر من الوجدان والأثرة والعقائد ومجموع .
ليرة معرفيرة  القيم في أداء المتّجم ويؤدري كلر منها دورا هامرا في توجيه المتّجِم نحو تأويل معنى النرص وفهمه ويرُشِدُه الانتباه الذي يعُدر آ

ا  ذ القرار. كما أنر المنطق لوحده )نظريرة الصرلة أو المناسَبة( لا يمثرل  مُعقردة في مسعاه التّرجمي. يؤُدري الانتباه إلى الاختيار ومنه إلى اتّر
 La théorieجمة من ضِمن حُلول أخرى مُمكنة ولا مُتناهية. المتّجم، بحسب نظريّرت النرماذج العقليرة  حلار وحيدا لمشاكل التّر 

des modèles mentaux    .جميرة ليست حتماً عقلانيرة التي أسرس لها فيليب جونسون لايرد، ليس مِنطيقا بحتا وقراراته التّر
(Durieux, 2007, 52.) 

الترقييم المعرفي   الرُّؤى لا تقلر أهيرة عن نظريرة  أرنولد    La théorie d’appréciationهذه   Magdaلـِ ماغدا 
Arnold    وريشارد لازاروسRichard Lazarus    التي ترُكرز على العاطفة. عاطفة المتّجم وسيلة يتنبرأ بها الدرماغ ويستبق بوُسعها

 (.Durieux, 2007, 52)نوايّه.  

 
ت والمقاربات التي سنغوص في دواليبها عند دراسة   النظريّر الررواية تعجر    Nedjmaهذه إذن، أبرز  وترجمتيْها علما أنر 

جميْن  بالمعاني الظراهرة والمضمرة وتحمل بين طيراتها أبعادا ودلالات سياسيرة وإيديولوجيرة وثقافيرة واجتماعيرة وغيرها. فكيف تعامل المتّ 
 معها ؟ 

ينبغي استحضار كلر المعارف غير اللرسانيرة من الذراكرة واستغلالها لتبيان هذه المعاني. المعارف غير اللرسانيرة لا علاقة لها   
 بالنصر مباشرة، بل تكون مُتباينة وذاتيرة لدى كلر متّجم. 

وكما أنر للكاتب مقصدا من اختيار صيغ ما مكان أخرى، فالمتّجم يقوم بذلك أيضا إلار أنر لهذا الأخير تحدري إيصال  
مقصد الكاتب بأمانة في اللرغة الهدف وليس مدلولات الألفاظ فحسب. طبعا هنالك عمليرات ذهنيرة سيكولوجيرة تحدث في ذهن  

 أهيرة استغلال النرتائج التي توصرلت إليها الدرراسات المعرفيرة. المتّجم تستدعي الوقوف عندها وتبُين عن  
ّ:ّإلهامّفيّقالبّإبهامّّ:Nedjmaّروايةّّتحد يّالش كلّوتحد يّالمضمونّفيّ .2
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عتمدا خططا مُمنهجة كان من بينها  ُُ سعى الاحتلال الفرنسي للجزائر إلى ضرب وِحدة الجزائريرين وأراد تدمير هُويرتهم م
سرياسيرة  إرغامهم على تعلرم اللُّغة الفرنسيرة. رغم ذلك، قبل بعض الجزائريرين هذه اللُّغة طواعيرة وهم في الأغلبيرة ممرن ينتمون للأوساط ال

ذوا من الفرنسيرة وسيلة سياسيرة وثقافيرة وبراغماتيرة لحماية مصالحهم." ) ( يُضاف  .353،  2014، عزر الدرين المناصرةوالثرقافيرة. "اتّر
 إلى هؤلاء فئة الكُتراب حيث كانت الفرنسيرة ملاذهم الوحيد لإيصال صوت الجزائريرين وطموحاتهم واهتماماتهم. 

من أبرز الكُتراب الجزائريرين الذين تشربروا باللُّغة والثرقافة الفرنسيرة واستعملوها    1929يعُدر كاتب يّسين المولود بالسرمندو سنة  
كأداة للترعبير سرعان ما أصبحت سلاحا مُوجرها ضدر الاحتلال. وكما نعلم فإنر كاتب يّسين شخص عُرف بتمررده الفكري وتحدريه  

، أي بعد سنتين من اندلاع الثرورة  1956المنشورة سنة    Nedjmaالسرائدة وقد تجلرى هذا الترحدري في روايته    لكُلر أشكال النرمطيرة 
 الجزائريرة. 

  الث والررابع والسرادسوكُلر من الثر   ، فصلا   12على    ورل والثراني والخامس الررواية مُكورنة من سترة أجزاء. يُتوي كُلر من الأ
 إنره تقسيم غير معهود.   فصلا أعاد الكاتب ترقيمها من جديد بعد الفصل الثراني عشر. 24على 

الفرنسيرة  اللُّغة  مُستويّت  إلى ذلك تداخل  اللرغوي  ضف  أحيانا بين    وتغيرر الأسلوب  يتّنرح  الكاتب  الررواية فتّى  داخل 
الإفاضة والتروسع في المتن، وبين الإيجاز واقتضاب الجمل أحيانا أخرى وكأنره يُاول من خلال هذا الترباين إظهار الحالات النرفسيرة  

 المختلفة للشرخصيرات. 
 يقول شارل بون : "إنر "نجمة" هي تلك الررواية التي تفُصح عن مكنوناتها بنُيتها أكثر من الكلمات التي تحويها )ترجمتنا(."

(Bonn, 1990, 10.)    وممرا يستوقف المتصفرح لهذه الررواية الواقعيرة هو اعتمادها على الزرمن الدرائري. وكما نعلم فالزرمن عنصر
 مُهمر من عناصر بناء الررواية. فالذي يزيد "نجمة" تعقيدا هو عدم احتّام الأنساق الزمنيرة فيها والترشويش الذي ينجرر عنه ذلك. 

الررواية يعود لتأثُّره بالكُتراب الأمريكيرين مثل ويليام فولكنر   المتعارف عليها في  إنر رفض كاتب يّسين الامتثال للضروابط 
William Faulkner  .يقول أبو القاسم سعد الله: "إنر كُتراب شمال إفريقيا يترخذون بصفة عامرة، الترقنيرة الحديثة لكتابة القصرة .

ذنا الكُتراب الأمريكير  ين  وهذه الترقنيرة هي التي عُرف بها كُتراب ''الجيل الضرائع'' مثل طريقة عكس الوقت عند فولكنر )...( وإذا اتّر
كُتراب إفريقيا الشرماليرة قد تمترعوا بحريرة أكثر من زمُلائهم الفرنسيرين في اختيار أنواع الأدب وموضوعاته وأسلوبه  مقياسا، فإنرنا نجد أن  

 .( 104، 2007)سعد الله،  ...( ذات الإمكانيرات الواسعة للترجربة."وتقنيرته ) 
اذ أنساق جديدة للكتابة الرروائيرة وعاءا للعديد من الافتّاضات التي تُضفي إبهاما جمرا عند قراءة   باتت هذه الحررية في اتّر
الررواية )وعند ترجمتها كما سننظر لاحقا.( يقول السرعيد بوطاجين: "... نجمة )...( منحوتة بشكل غاية في الترعقيد، ما ينُتج، في  

لات من الغُموض والإبهام وجب الترحكُّم فيه تفاديّ لتّجمة مُلتبسة تُضاف إلى لبُس قاعدي مردُّه الشركل السرردي  سياقات كثيرة، حا
 ( 66، .2010، )بوطاجين  ". في حدر ذاته 

هذا اللُّبس القاعدي الذي يتحدرث عنه بوطاجين لا ينفِ بتاتا جماليرة النرص التي تنجلي من خلال اختيار يّسين للُغة  
ا جريئة، وما ذلك إلار تجسيد للأدب بمعناه الواسع الذي يعُرف بأنره : "التر  عبير  فرنسيرة راقية وجذرابة وهجينة أحيانا نستطيع القول أنّر



 

بينّّّ:إلىّالعربي ة"ّلكاتبّياسينNedjmaّّروايةّ"ّّنّالمعرفيّفيّترجمتيّبايّ التّ 
 الت فحُّصّالأو ليّلملكةّأبيضّوالمؤانسةّالث قافي ةّللس عيدّبوطاجينّ.

ّيّبوبيديّعل
 

                   Cahiers de Traduction 

                    Volume 32 Issue 01/Mai 2026 

                    ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023 

 

245 
 

الكسواني، عيد، قطناني،  المبدع عن الذرات بلُغة مُؤثررة ومُناسبة، أو ]أنره[ إعادة صياغة الحياة أو تأثيراتها على النرفس بأسلوب جميل." )
2010 ،15 ). 

ولو سلرمنا بأنر الكتابة الشرعريرة والرروائيرة كتابة إبداعيرة ترتكز في الأساس على الاستعارات والكنايّت، لاستنتجنا أنر "نجمة"  
 عبارة عن نثر شعري بأتمر معنى الكلمة، يستحيل عدم الانتباه لغِناه وغنائيرته. 

كما تتطررق الررواية للخلفيرة التراريُيرة والثرقافيرة للجزائر التي تتخذر منحى الأسطورة والملحمة، أراد من خلالها الكاتب تأسيس  
ا رواية ثوريرة بامتياز.   أدب جزائري جديد ومُستقل عمرا سواه، استبق الأحداث. إنّر

 
تّرجمةّّ .3 اّلمقروءNedjmaّّمسار مّن :ّّ(le lu)ّّ(ّ اّلمفهوم ّّ)le comprisإلى إّلىّماّهوّم تّجَم )le traduitّّ)

:ّ 
ا خُطوة ليست بالهيرنة بسبب البنُية السررد  ية  إنر الخطُوة الأورلية لدراسة رواية "نجمة" ثمر ترجمتها هي القراءة وتكرار القراءة. إنّر

جمة سواء   Michel Politis غير المرتربة والممزرقة. يرى ميشال بوليتيس أنر: "من الأنشطة المعرفيرة ذات الأهرية البالغة أثناء التّر
 ,Politis, 2007)   بالنرسبة لمدى الإحاطة بمعنى النرص الأصل أو مدى الترحكُّم في النرص المتَّجَم هو نشاط القِراءة. )ترجمتنا("

158) 
من هُنا نفهم أنر الأولويرة هي تّطري عقبة هذه البنية السررديرة المعقردة والمتشظرية من خلال قراءة لا تستغن عن بحث مُعمرق  

 يتُيح للقارئ إمكانيرة الترأويل. 
عن تفحُّص صُعوبات الررواية وكذا الأسلوب المميرز    ، 1962لم تنء ملَكة أبيض، وهي أورل من ترجم الررواية إلى العربيرة سنة  

لكاتب يّسين فأفصحت عن صُعوبة قراءة "نجمة" وأنر الظرفر بالصرورة الكاملة، حسب ما تضمرنته مُقدرمة ترجمتها، لا يكون إلار بعد  
 ( . 15، 1962، )أبيض  جُهد مُضن، وصبر طويل. 

الذي نلتمسه أثناء قراءة "نجمة"، هو الترشويق والفُضول وتوظيف الخيال الذي ينبثق من مُحاولة فهم الررواية وحيثيراتها وكأنر  
كاتب يّسين تعمرد حذف بعض الأحداث وإبقائها مُبهمة قصد إشراك القارئ في بناء الررواية. يقول بوعلام بطاطش: "الرروائي قد  

لأحداث والإبقاء عليها مُبهمة حتّر تُساهم في انفتاح الررواية وقبولها تعدُّد القراءات، إذ بإمكان كُلر قارئ طرح  تعمرد في حذفه )...( ا
الفرضيرات الممكنة لما جرى بها، والخروج برؤى خاصرة يُمكن أن تكون مُُتلفة عن رُؤى غيره من القراءة تبعا لطريقته في ملأ الثرغرات  

 ( .98 ،2013بطاطش،  )  ." التي تركها له الرروائي 
قد يوُحي تعدُّد القراءات أنر هنالك عشوائيرة في الخروج بالمغزى الحقيقي للررواية، لكنره في نفس الوقت يضمن صلاحيرة  

 الررواية عبر الأزمنة.  ة وديموم
جمة   تُّلرِد فحوى    – إلى حدرٍّ كبير    – أمرا ترجمتها إلى العربيرة، فَذاك تحدر آخر لا يقلر صعوبة عن فعل القراءة والترأويل لأنر التّر

للنرص  العمل الأدبي وتُطورقه في اللُّغة الهدف حيث لا يستطيع مُتّجمه أن يعود  أدراجه لتغيير "تموقعُه" الإيديولوجي واللرساني بالنرسبة  
 الأصلي. 
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إذن، يكمُن تحدري ترجمة "نجمة" إلى العربيرة أساسا في اختيار مُستوى اللُّغة. هل من المستحسن اختيار عربيرة فصيحة  
إلير،  ومعياريرة أم أنر العامرية هي الأنسب ؟ حول هذه النُّقطة، وضرح السرعيد بوطاجين خياره قائلا: "... فكرة توطين الررواية، بالنرسبة  

جم  ة، لقد سعيت إلى جعلها رواية جزائريرة الرروح، وتفاديت حصرها جغرافيرا بالاتركاء على بدائل لغُويرة لم تكن مُجسردة  هي جوهر التّر
 ( 66، .2010، )بوطاجين  نصريا حتّر من قبل الكاتب نفسه." 

ويوُاصل : "بحثت عن ألفاظ مُتواترة في الشررق الجزائري حيث تجري الأحداث وأصرلتُها بالعودة إلى المعاجم العربيرة. لهذا  
ا قاموسيرة."   ( 66، .2010، )بوطاجين بدت لبعضهم عامرية مع أنّر

من جهة أخرى، نقلت ملَكة أبيض الكثير من العبارات والألفاظ العامرية إلى الفُصحى مُترخذة بذلك نفس توجُّه بوطاجين،   
ا كانت مُرغمة بسبب اختلاف خلفيرتها اللُّغويرة والثرقافيرة، ورغم ذ  ا لم تكتّث للدرلالات المحلرية المضمرة. ونرى هنا أنّر لك لم  غير أنّر

 ة السروريرة بل وضعت مُقابلات يفهمها كُلر القرراء العرب على اختلاف مشاربهم. تتحيرز للعامري
المتّجم بمثابة رائد سفينة، يجوب في رحاب النرص الأدبي آملا أن يرسوَ على اليابسة، وأن  يترضح من خلال هذا المسار أنر 

، بعد  ( le comprisثمر المفهوم )  (le lu)( بعد اجتيازه الشراق مرحلة المقروء  le traduitما هو مُتّجَم" )يصل بسلامة إلى "
 استعان خلال كُلر مرحلة بكمره المعرفي.  أن كان قد

 
 أهمّأوجهّالت باينّمنّالن احيةّالمعرفي ةّفيّترجمةّملكةّأبيضّوترجمةّالس عيدّبوطاجينّّ: .4

يعُدُّ الانزيّحُ في تلقي النص الأدبير وتأويله من أبرز السمات التي تُلازم مسيرته عبر العصور والثقافات. فالأصل في هذه النصوص  ّّّّّ
  أن تُحدث أثراً في نفس المتلقري، بيد أن هذا الأثر لا يكاد يترحد في تجلياته من دارس إلى دارس، ولا من ناقد إلى آخر. وهذا التفاوت 

اينَ العوامل المعرفية والذهنية التي يؤُورل من خلالها، وأهها: تفاوت دلالات الألفاظ في الإفهام، واختلاف تجارب الأفراد  يعكس تب
 .ودرجات ذكائهم، وتنورع الخلفيات البيئية والمصادر الثقافية التي ينتمي إليها القرراء والمتّجمون على حدر سواء

ملكة أبيض والسعيد بوطاجين، لا بوصفه  ـوانطلاقاً من هذا المنظور، يقُارب هذا المحور الانزيّحَ المعرفير بين ترجمتي رواية "نجمة" ل     
ة  مجرد اختلاف في المقابلات اللغوية، بل بصفته نتاجاً طبيعياً لتباين الأطر الذهنية والمسارات الاستدلالية التي اعتمداها أثناء عملي 

بة الذهنية والتاريخ الشخصي والانتماء  التّجمة. فكلٌّ منهما ينتمي إلى بيئة ثقافية مغايرة، ويُمل رصيداً معرفياً متفاوتاً من حيث التجرِ 
 .الحضاري، مما يجعل من ترجمتيهما نموذجين حيرين على كيفية تشكرل النص المتّجَم عبر مرشرحات الوسط المعرفي للمتّجم

وسنحاول في هذا المحور الكشف عن تجليات هذا التباين من خلال تحليل نماذج تطبيقية، تسلرط الضوء على كيفية تعامل كل       
جمية، وذلك في  متّجم مع الرموز الثقافية والدينية والاجتماعية في الرواية، وكيف انعكس اختلاف بيئتهما المعرفية على اختياراتهما التّر 

 .إطار ما أشرنا إليه سابقاً من نظريّت التلقي والمنظور المعرفي في التّجمة 

 الن موذجّالأو لّّ:
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Texte original français : 

« Les deux mères se rencontrent au pain, puis aux mausolées de divers saints ; elles se 

confient qu’elles sont toutes deux de descendance aristocratique, l’une ayant le profil 

de l’aigle, l’autre celui du condor ; elles habitent toutes deux Beauséjour, ne parlent que 

de Constantine et d’Alger au temps des braves, se montrent parcimonieusement leurs 

bijoux, remontent leur arbre généalogique jusqu’au Prophète, sautent par-dessus les 

siècles, ôtent enfin leurs fausses dents pour s’embrasser, sans plus de retenue ; la fille 

de l’une ne peut aller qu’au fils de l’autre ; Lella Fatma précise qu’elle ne veut pas de 

dot, mais tient à sa fille ; Lella N’fissa proclame que son fils est de taille à faire le 

bonheur de trois femmes. Les deux belles-mères coexistent jusqu’au septième jour du 

mariage ; à cette occasion, Lella Fatma fait venir le plus grand pianiste d’Algérie ; Lella 

N’fissa, qui n’a pas été consultée, refuse de paraître à la fête, et tombe, toute bleue, dans 

le couloir. » 

 
 ترجمةّملكةّأبيضّ

وتلتقي الوالدتان في الحمام، ثم في مزارات عدد من الأولياء ؛ وتسر كل للأخرى بأنّا تنحدر من منشأ ارستقراطي. كان  
لاحداها وجه النسر، وللأخرى وجه العقُاب. وكانت كلتاها تسكنان بوسيجور، ولم تكونا تتكلمان إلا عن قسطنطينة،  

غابر. كانت كل منهما تبرز  مجوهراتها للأخرى ولكن باعتدال، وترتقي بشجرة نسبها  والجزائر في الأيّم الخوالي، أيّم المجد ال
حتّ الرسول، وتقفز بذلك فوق العصور، ثم تّلع في النهاية دكة أسنانّا الاصطناعية لتبادل زميلتها العناق والقبل دون  

الأخرى. وأعلنت لالا فاطمة بصراحة أنّا لا  تحفظ ولا خجل، وأخيراً اتّذتا قرارا بألا تذهب إبنة إحداها إلا إلى إبن  
تريد مهراً، ولكنها تتمسك بابنتها ولا تتخلى عنها. وأعلنت لالا نفيسه أن ابنها على قدر البحبوحة وسعة العيش بحيث  
يستطيع إسعاد ثلاث نساء.. واجتمعت الحماتان تحت سقف واحد حتّ اليوم السابع بعد الزواج.. وفي هذه المناسبة  

يدة استدعت لالا فاطمة أكبر عازف على البيانو في الجزائر، وإذا لالا نفيسة ترفض حضور الاحتفال لأنّا لم تسُتشر  السع
 في ذلك، وتسقط في الدهليز في نوبة تصبغها باللون الأزرق. 

ّعيدّبوطاجينترجمةّالسّ 

كانت الأمان تلتقيان في الحمام، ثم في الأضرحة، أسرتا لبعضهما أن كلتيهما من نسب أرستقراطي، لإحداها جانبية  
نسر، وللأخرى جانبية نسر أمريكي كبير، كلاها تقطنان في بوسيجور، لا تتحدثان سوى عن قسنطينة والجزائر في زمان  

النهاية    الكرام. تظهران مجوهراتهما القرون، تنزعان في  النبي، تقفزان على  بشح. إنّما تعودان بشجرة نسبهما إلى عهد 
 أسناها المزيفة لتقبيل بعضهما، دون أي تحفظ. 

القوة بحيث يسعد ثلاث نساء. تعايشت   الثانية. أكدت لالة فاطمة أنه من  ابنة الأولى إلا من نصيب ابن  لن تكون 
البيانو في الجزائر، وقد   المناسبة أتت لالة فاطمة بأكبر عازف على  الزفاف. وبهذه  اليوم السابع من  الحماتان إلى غاية 

 .ستشر. وسقطت في البهو زرقاء كلها رفضت لالة نفيسة الظهور في الحفل لأنّا لم تُ 



 

بينّّّ:إلىّالعربي ة"ّلكاتبّياسينNedjmaّّروايةّ"ّّنّالمعرفيّفيّترجمتيّبايّ التّ 
 الت فحُّصّالأو ليّلملكةّأبيضّوالمؤانسةّالث قافي ةّللس عيدّبوطاجينّ.

ّيّبوبيديّعل
 

                   Cahiers de Traduction 

                    Volume 32 Issue 01/Mai 2026 

                    ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023 

 

248 
 

 ّ:ّمزيّوالاجتماعيباينّالمعرفيّفيّتجسيدّالعالمّالرّ التّ ّّ-:ّلقاءّالأمهاتّّالأو لّموذجلنّ المقارنّلّحليلّّتّ ال

ّ:الرمزيةّالحيوانيةّوالأرستقراطيةّ .1

ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ  وجه النسر ووجه العُقاب ّالتّ 
جانبية نسر وجانبية نسر أمريكي  

 كبير 

 التباينّالمعرفّي

اختارت "العُقاب" وهو طائر  
معروف في البيئة العربية، مما يسهل  

 على القارئ تّيل الصورة 

حافظ على التخصيص الجغرافي  
)"أمريكي"( مع إضافة "كبير"  

 للتوضيح

 الخلفيةّالمعرفيةّ
ثقافة مشرقية تفضل الرموز المألوفة في  

 المخيال العربي 

محاولة للدقة العلمية في وصف الطيور  
 مع مراعاة القارئ غير المطلع 

ّ:البعدّالتاريخيّوالزمني .2

ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ  في زمان الكرام  في الأيّم الخوالي، أيّم المجد الغابر ّالتّ 

 التباينّالمعرفّي
o  إضافة بعد شعري وإيُائي يعزز البعد

 التاريُي 
اختصار مع الحفاظ على الفكرة  

 الأساسية 

 الخلفيةّالمعرفيةّ
حساسية أدبية عالية للنصوص  

 التاريُية 
 أولوية الإيجاز والوضوح 

 :الطقوسّالاجتماعيةّوالعادات .3

ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ ّالتّ 
تبادل زميلتها العناق والقبل دون  

 لتقبيل بعضهما، دون أي تحفظ  تحفظ ولا خجل 
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 التباينّالمعرفّي
تفصيل المشهد مع إضافة البعد  

 ( "النفسي )"خجل 
مباشرة ووضوح مع الحفاظ على  

 الجوهر 

 الخلفيةّالمعرفيةّ
اهتمام بالأبعاد النفسية والاجتماعية  

 للعلاقات 

نظرة واقعية مباشرة للعلاقات  
 الاجتماعية 

ّ:المصطلحاتّالدينيةّوالنسَبّ .4

ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ  إلى عهد النبي  حتّ الرسول ّالتّ 

 التباينّالمعرفّي
o   استخدام مصطلح مُتصر ومتعارف

 توضيح زمني يضيف بعداً تاريُياً  عليه 

 دقة في التعبير عن التسلسل الزمني  ثقافة دينية راسخة تسمح بالإيجاز  الخلفيةّالمعرفيةّ

 :الوصفّالطبيّوالمرضي .5

ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ  زرقاء كلها  في نوبة تصبغها باللون الأزرق ّالتّ 

 التباينّالمعرفّي
o   وصف طبي دقيق مع مصطلحات

 وصف بسيط وصوري متخصصة 

 معرفة بالمصطلحات الطبية والنفسية  الخلفيةّالمعرفيةّ
تبسيط المفاهيم الطبية للقارئ  

 العادي 

 انيّ:الن موذجّالثّ 

Texte original français : 

« Chaque nuit, Rachid se mêlait aux passagers ; il ne pouvait résister au simple plaisir 

de flâner aux heures de fraîcheur. A Port-Said, l’escale dura toute la journée ; c’était le 

moment de changer l’argent en livres égyptiennes, plus facilement convertibles 

en rials ; alors Si Mokhtar calcula qu’il avait à peine de quoi payer le guide obligatoire 
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chargé d’accompagner chaque hadj de Djeddah à Médine, sur le tombeau du Prophète. 

Il s’en ouvrit à Rachid, qui n’avait pas un centime. » 

 ترجمةّملكةّأبيضّ

ا أحس  مكلبجولة،  للاستمتاع  ميله للاستمتاع   ةلب يكن يقوى على مغا تلط كل ليلة بالمسافرين؛ ولميُ نفك  ي ما   يدن رش اك
 جميلا. رائقا   الجو
  الجنيه إلى لسهولة تحويل  بجنيهات مصرية،    ديل النقودتبل  ةملا؛ وكانت تلك فرصاارا كنّد  عيت الباخرة في بور سفوتوق 
كل  بمرافقة  ف  لالمك  يل الاجبار ليرة الدجزيد عن أيكاد  يلا    فإذا هومعه من النقود    تار مامُ حسب سي    ، لات. وهناكريّ

 لك أي فلس.  يكن يملمالذي  داً يول. وفاتح بذلك رشس الر  حيث قبر   ، ورة لمنلى المدينة اإ من جدة   ،حاج
 

ّترجمةّالسعيدّبوطاجين

 في التسكع خلال ساعات النداوة.  رشيد يُتلط بالعابرين في كل ليلة. لم يستطع مقاومة رغبته  نكا
يمكن تحويلها إلى الريّل بسهولة    التي بالليرة المصرية    ل ااستغرق الرسو في بور سعيد يوما كاملا. كان ذلك وقت تبديل الم

رافقة  بمباري المكلف  جدليل الإلل  لتسديد المال المخصص   يلك تقريبا سوى ما يكفيمأنه لا  ،  حينها   ، مُتار  در سي قأكبر.  
 لك سنتيما واحدا. وكاشف رشيد الذي كان لا يم نبي، ضريح ال كل حاج من مكة إلى المدينة حيث

 ّ:ّالت باينّفيّتمثيلّالفضاءّالد ينيّوالمالّيّّ-الر حلةّوالحجّّالث انيّ:ّّّموذجلنّ المقارنّلّحليلّّتّ ال

ّ:المصطلحاتّالماليةّوالعملات .1
ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ مصرية"   •ّالتّ  بجنيهات  النقود  "تبديل 
 "و"تحويل الجنيه إلى ريّلات

"تبديل المال بالليرة المصرية"  
 "و"تحويلها إلى الريّل 

 التباينّالمعرفّي
دقة معجمية في الترعامل مع  

 المصطلحات الاقتصادية 
تبسيط المصطلحات المالية للقارئ  

 المعاصر 

 الخلفيةّالمعرفيةّ
نظرة محايدة للتعاملات المالية كواقع  

 اقتصادي 
أولوية الوضوح والترواصل على الدرقة  

 الاصطلاحية 
 :المصطلحاتّالدينيةّوالطقوسّالحجاجية .2

 
ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 
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جمةّ من جدة إلى المدينة المنورة، حيث قبر   •ّالتّ 
 الرسول 

من مكة إلى المدينة حيث ضريح  
 النبي 

 التباينّالمعرفّي
تصحيح للمسار الجغرافي مع إضافة  

 "المنورة" للتبجيل 
تصحيح جذري للمسار )مكة بدل  

 "جدة( مع استخدام "ضريح النبي

فهم أعمق لمسار رحلة الحجر   معرفة دقيقة بمناسك الحجر ومراحله  الخلفيةّالمعرفيةّ
 الصحيح 

 :ةقافيةّوالاجتماعيّ الد لالاتّالثّ  .3
ّالس عيدّبوطاجيّنّملكةّأبيضّ 

جمةّ فاتح بذلك رشيداً الذي لم يكن يملك   •ّالتّ 
 أي فلس 

وكاشف رشيد الذي كان لا يملك  
 سنتيما واحدا 

 التباينّالمعرفّي
استخدام مصطلح "فلس" الذي  

 يُمل دلالة تاريُية 
استخدام مصطلح "سنتيما" المعاصر  

 والمألوف 

 الخلفيةّالمعرفيةّ
ثقافة لغوية غنية بالمصطلحات  

 الترقليدية 
 ثقافة معاصرة تهتم بالوضوح والمألوف

 :ّّّقارنّمّ ـحليلّالخاتمةّالتّ 

د تباين في الاختيارات  جرر ـعيد بوطاجين ليس مملكة أبيض والسر   حليل المقارن أن الاختلاف بين ترجمتيْ يتجلرى من خلال هذا التر 
الذي يوُلي الأولوية    الباحث"-"المتّجمتمايزتين. فبينما تنزع أبيض إلى نموذج  ة، بل هو تجسيد لرؤيتين معرفيتين مُ المعجمية أو الأسلوبير 

الذي يركرز على وظيفية النص   الوسيط"ّ-"المتّجمللدقة الاصطلاحية والعمق التاريُي والأبعاد الجمالية، يسعى بوطاجين إلى نموذج  
، مما يؤكد  خاذّالقرارـاتّ وأويلّالإبداعيّّالتّ و قافيةّّاكرةّالثّ الذّ ـوسهولة تلقريه. ويظلر الجمع بينهما مشروطاً بآليات معرفية مشتّكة ك

كّيانّمعرفيّفاعمّ ـالأن    .حايد للألفاظـجرد ناقل مُ  ـُهني، لا مقافي والذر ضمن إطاره الثر  عيد بناء النصر يُ  لــــتّجم

 
 خ ضوعّالقارئّلخياراتّالمتّجمّوبيئتهّالمعرفي ةّّ: .5

ي القارئ ويشُكرل  تلقر   - من خلال خلفيته المعرفية    - ة التي يوُجره بها المتّجم  قاب عن الآلير يأتي هذا المحور ليكشف النر 
ى من خلاله القارئ  هني الذي يتلقر جمتان كيف أن الخيارات المعرفية لكل متّجم تُحدرد الإطار الذر تُظهر التّر   المتّجم.  تصورره للنصر 

مخيال العربي )"النسر"، "العقاب"(، بينما  ـمصطلحات مألوفة في ال ملكة أبيض اختارت   . ففي تعاملها مع الرموز الحيوانية،النصر 
  ، فهي تّتلف ة للقارئالاستجابات العاطفير   أمرا بخصوص (  . على التخصيص الجغرافي )"نسر أمريكي كبير" بوطاجين السرعيد   حافظ
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تبادل زميلتها العناق والقبل دون تحفظ ولا خجل" يثُير استجابة  للمشهد العاطفي بـ" ملكة أبيض جمية. فوصفباختلاف الخيارات التّر 
 المباشر "لتقبيل بعضهما، دون أي تحفظ".  بوطاجين ة مُتلفة عن وصفوجدانير 

المسار   بوطاجين حليل كيف يوجه المتّجم القارئ نحو فهم معين للسياق الثقافي. ففي ترجمة المشهد الديني، صحح ظهر التر يُ 
بالنص الأصلي )"من جدة إلى المدينة المنورة"(، مما يعكس اختلافاً في الإطار   أبيض الجغرافي )"من مكة إلى المدينة"( بينما التزمت 

جمية تُضيرق أحياناً  يفتّض احتمال تعدرد المعاني، إلا أن الخيارات التّر  ، شارل بون كما يرى  ،ص الأدبيالنر   وبالررغم من أنر   المعرفي الثقافي. 
المختصر هامشاً أوسع   بوطاجين داً، بينما يتّك أسلوب ة توجره تأويلًا محدر قوس الاجتماعير التفصيلية للطر  أبيض  من هذا التعدرد. فتّجمة 

 . أويلللتر 

 :  تينتين رئيسير يمكن تحديد استّاتيجير ّبناء على ما تقدرم، 

 .د حدر  ـم تفسيراً وتفصيلاً يوُجره القارئ نحو فهم مُ قدرِ أبيض، حيث تُ  كما في ترجمة :ةوجيهيّ ةّالتّ ــالاستّاتيجيّ 

 .ره الخاص بوطاجين، حيث تتّك هامشاً للقارئ لتكوين تصوُّ  كما في ترجمة :ةّحريريّ ةّالتّ ــالاستّاتيجيّ 

يبُقي على المعنى لكنره يضعه في    اً جديداً يشُكرل عالماً نصير   وسيطّمعرفيتّجم ليس ناقلاً محايداً، بل هو  مُ ـيثُبت هذا التحليل أن ال
مها  قدرِ ة التي يُ ؤية المعرفير للرُّ   -كبير    إلى حدر   - وهذا المعنى يعُاد بناؤه وفقاً للإطار المعرفي للمتّجم، مما يجعل القارئ خاضعاً    قالب آخر، 

 .تّجممُ ـله ال

   الخاتمة:

غةٍّ إلى أخرى، لتصيَر فعلًا تأويلياً معقداً، تتشابكُ  ص من لُ دَ نقل النر ة تتجاوزُ مجرر جمة الأدبير راسةُ كيف أن التّر تُجسرِدُ هذه الدرِ 
ة  ة المضامين المعنوير نائير هنٌ بإدراكه لثُ "نجمة" أن نجاحَ المتّجمِ الأدبيرِ رَ   ة. وقد أظهر تحليلُ ترجمتيْ قافير ة والثر غويةُ بالمعرفير فيه العواملُ اللُّ 
 .ة توظيفاً واعياً درته على توظيف كفاءاته المعرفير ص، فضلًا عن قُ ة في النر والجوانب الفنير 

 :   تّجمِ الأدب، نقتّحُ مُ ـوعي لي والنر ولتطوير الأداءِ الكمر 

ياقات  قافية والتاريُية التي تعُين المتّجمَ على فهم السر اتِ الثر من خلال بناء قواعد بيانات للمرجعير  :قافيةّجميةّالثّ اكرةّالتّّ تفعيلّالذّ  •
 .العميقة للنصر 

 .ة في العمل الأدبي ل المعرفي للأبعاد الجمالية والفنير مثُّ غوي الدقيق والتر حليل اللُّ تجمع بين التر  :ةّّمنهجيةّتكامليّ تبني ّ •
اّلتّ التّ  • اّلقراءة ة التي تّتزنّا  منير لالاتِ الضر لالية المتعددة، واستنباطِ الدر درة المتّجم على تفكيكِ الطبقاتِ الدر بتنمية قُ  :أويليةّدريبّعلى

 .ةور والأساليبُ البلاغير الصُّ 
 .وإعادة إنتاجه  ة فهم النصر رة في عملير ة المؤثر هنير للإحاطة بالآليات الذرِ  :ةّمعرفيّ ـراساتّالفيّحقلّالدّ ّّستمرّ مّ ـكوينّالالتّ  •
 .قافيص الأصلي وسياقه الثر وح النر مدى تلاؤمها مع رُ  ر جمية واختبابمراجعة الخيارات التّر  :قدّالذاتيممارسةّالنّ  •
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قيمُ للجانبِ الفنير وزناً، وتستحضرُ وعيَ  باتها، وتُ هي التي تستوعبُ المعاني في تشعر   ، في ضوءِ ما تقدرم  ، اجحة جمة النر فالتّر 
وصيل.  جاعةَ في التر المتّجم بذاته المعرفية وبالقارئ معاً. وهي بهذا تكونُ قد حققتْ شرطين جوهريين: الأمانةَ للنصِ الأصل، والنر 

تكاملين  ة" وجهين مُ عيد بوطاجين بوصفها "مؤانسة ثقافير وبهذا، تظلُّ ترجمةُ ملكة أبيض بوصفها "تفحُّصًا أوَّليًا" للنصرِ وترجمةُ السر 
دٌ بين النصرِ وقُـرَّائه، يصوغُ فيه المتّجمُ وعيَهُ ويصوغُه الوعيُ جمةَ الأدبيةَ حوارٌ مُ هي أن التّر و لحقيقة واحدة،    . تجدرِ
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